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Aucune langue n’est sans le concert des autres. 

(Glissant & Chamoiseau, 2007) 
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Annexe 4 

Analyse des réponses au questionnaire initial 

Enseignante FG  

Profil pro Répertoire 

langagiers 

Savoirs Représentations Pratiques 

déclarées 
50 et + 

DEUG LEA 

avant CERCL 

Ecole normale 

REP+ 

En France hexa 

 

Anglais 

allemand 

 

 

  

Quelques 

connaissances 

mais 

approximatives  

Bi-pluri et 

maitrise d’une 

langue  

Pas de formation 

en lien avec E. 

Pluri et inter 

Ouverture aux 

cultures, à 

l’altérité, 

appétence pour les 

langues 

 

Vision 

monolingue et 

cloisonnée 

domine 

Aucune en lien 

avec les 

approches 

plurielles 

Enseignante VM  

40 et 50 

Licence 

d’agronomie  

REP+/ Ulis 

En France hexa 

Pas de formation 

en lien avec E. 

Pluri et inter 

Toeic en anglais 

 

Anglais, 

allemand, 

espagnol  

 

 

 

Quelques 

connaissances 

mais 

approximatives  

Bi-pluri et 

maitrise d’une 

langue  

 

Langues pour 

communiquer  

Vision 

monolingue et 

cloisonnée 

domine, français 

important 

Aucune en lien 

avec les 

approches 

plurielles 

Enseignante VD  

50 et + 

Diplôme 

biologie/ 

écologie   

IUFM 

REP+ 

En France hexa 

Pas de formation 

en lien avec E. 

Pluri et inter 

 

Ne se considère 

pas pluri 

 

Maitrise d’une 

langue 

essentielle  

 

 

Vision 

monolingue et 

cloisonnée 

domine 

 

Insécurité 

linguistique 

profonde  

 

 

Aucune en lien 

avec les 

approches 

plurielles 

Enseignante AR  
40 et 50 

Licence Staps 

IUFM 

REP+/ULIS 

En France hexa 

et DROM (13 

ans) 

Pas de formation 

en lien avec E. 

Pluri et inter 

Pluri anglais/ 

créole 

Maitrise d’une 

langue 

essentielle 

Mais +ieurs 

langues un atout  

 

Très distanciée 

en lien avec le 

professionnel 

sauf lien avec sa 

grand-mère 

Vision 

monolingue et 

cloisonnée 

domine 

 

C’est la maitrise 

de la langue 

française qui est 

importante 

Aucune en lien 

avec les 

approches 

plurielles 

 

Mais qq 

recherches perso 
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Annexe 12 

Evolution des valeurs personnelles et éthique professionnelle de l’enseignante FG 

 
Moi, j’ai dessiné une fleur qui un est un muguet, le muguet des langues parce que le muguet 

ça porte bonheur et j’aime bien parler les langues étrangères et du coup ma langue 

principale c’est le français que je comprends, je lis, je parle et je, j’écoute de la musique en 

français, je lis des livres, je l’ai apprise l’école, c’est ma langue de relation avec autrui, avec 

mes amis ou des gens et voilà donc c’est ma langue principale. Ensuite y’a l’anglais, la fleur 

est un peu plus petite parce que je maitrise moins et là c’est pareil j’ai mis que c’était une 

langue que j’entendais, que je comprenais un petit peu que j’ai apprise au collège et au lycée, 

à la fac aussi. C’est une langue que j’utilise pour le voyage. Ensuite une autre fleur plus 

petite c’est l’allemand donc toujours pareil. L’Italien, elle est en bourgeon parce que c’est 

une langue que j’aimerais apprendre voilà. Après, j’ai la langue des voyages, des voyages 

parce que quand je voyage y’a des langues, j’aime bien quand je suis dans un autre pays 

apprendre des mots du pays où je suis et puis là y’a une petite fleur qui est sèche parce que 

ma grand-mère elle parlait le patois savoyard que je comprenais, j’avais un petit peu, je 

parlais 2 ou 3 mots mais ma grand-mère n’est plus là et les gens ne parlent plus le patois du 

tout. Après y’a des épines, c’est le latin parce que j’ai pas du tout aimé et puis là y’a des 

petits bourgeons parce que c’est la langue des élèves que je côtoie, des fois je leur demande 

des mots mais ça m’est très difficile d’apprendre. Voilà c’est une fleur que j’aime bien parce 

que j’aime bien parler d’autres langues ou apprendre d’autres langues. 
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Evolution des valeurs personnelles et éthique professionnelle de l’enseignante VM 
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Moi, la manière dont j’ai présenté ma biographie c’est plus dans le sens chronologique de ma petite enfance à aujourd’hui, à ce que je peux vivre aujourd’hui 

et ce qui m’en reste. Donc quand j’étais petite je suis née dans une famille française, d’origine française qui parlait complètement français à la maison donc 

j’étais baignée dans un bain culturel français, où j’entendais parler français, je lisais français, j’écrivais français etc, euh la spécificité de ma famille c’est 

que j’avais la moitié de ma famille du côté de ma mère était pied noir donc qui parlait complètement français et que c’était plus un apport culturel extérieur 

mais y’avait toujours des petits mots arabes qui ressortaient donc euh moi je dirais que c’est pas tant la lague que j’ai appris même si y’avait des mots qui 

ressortaient de temps en temps c’était plus un apport culturel que vraiment un apport langagier. Par contre chui née à Paris alors je peux pas dire que 

j’apprenais beaucoup de langue mais j’ai le sentiment d’avoir tout le temps vécu dans un brouhaha de langues étrangères parce que partout où on allait que 

ce soit par les touristes, que ce soit par ben le côté multiculturel de la ville quand on prenait le métro, quand on se baladait ben on pouvait entendre parler 

ben à un moment donné à être assis à côté de japonais on pouvait entendre le japonais puis ensuite des coréens et puis ensuite parfois des des  langues arabes, 

des langues pakistanaises etc  donc euh le sentiment d’avoir tout le temps vécu au milieu d’un brouhaha de langues étrangères très diversifiées et donc après 

et ben qui ce sont traduits aussi parfois par des rencontres de gens qui m’apprenaient quelques mots ou des choses comme ça euh  jusqu’à 25 ans quand j’ai 

vécu à Paris. Au niveau de mes langues enfin que j’ai plus apprises, très longtemps en fait ça a été subi dans le sens où ben le ce qu’on me disait il faut parler 

des langues plus tard pour réussir etc donc euh au collège, au lycée pendant mes études j’ai appris beaucoup de langues euh il m’en reste peu aujourd’hui. 

J’ai appris l’allemand, l’espagnol, le latin aussi et puis l’anglais et au final je suis vraiment rentrée dans l’anglais quand j’ai attaqué mes études et où j’ai 

vu un véritable intérêt à l’apprentissage d’une langue c’est-à-dire la langue pour communiquer quand j’ai commencé à voyager, à faire des stages à l’étranger 

et puis plus tard quand j’ai , quand je , j’ai dû travailler et utiliser l’anglais auprès de différents pays quand on allait à l’étranger je voyageais pas mal à 

l’étranger du coup je devais parler anglais donc quand ça a été un support de communication que ce soit  pour le travail, les études ou le voyage. Euh 

l’anglais je l’ai un petit peu lâché mais je l’ai conservé donc aujourd’hui il y a vraiment deux langues qu’il me reste comme étant des langues plus maitrisées 

donc y’a le français qui est ma langue maternelle et y’a l’anglais euh je continue à pratiquer l’anglais quand je voyage, quand je communique avec des gens 

étrangers et aussi au travers de mes lectures, au travers les séries que je peux regarder etc et ensuite aujourd’hui ben on je retrouve un peu ce brouhaha de 

langues que j’avais initialement, à l’école euh du fait euh ben euh de l’aspect multiculturel de l’école où finalement quand à la sortie de l’école on retrouve 

un certain nombre de langues et on apprend et on entend des mots qu’on reconnait etc sans forcément maitriser la langue.  
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Alors, je vais d’abord commencer par cette partie-là euh et qui est surtout euh ce que ça représente pour moi mais plus parler une langue étrangère, je suis pas partie 

du tout sur ma langue principale c’est des choses que j’ai rajoutées après. Et, au premier abord quand on, quand il faut que je m’exprime sur qu’est-ce que ça représente 

de parler une langue étrangère en fait je pense comme si c’était un un gros gâteau qui me fait envie et qui me dit que ben oui j’aimerais bien pouvoir m’exprimer dans 

une autre langue. Donc ça c’est plus de l’ordre de l’envie, ce que j’aimerais faire quelque chose qui pourrait effectivement m’attirer. Ensuite j’ai fait donc vraiment 

une séparation nette alors cette séparation correspond à ce que j’ai envie de faire et ce que je suis capable, ce que je pense être capable de faire et après ces autres 

choses-là sont des ajouts. Et donc je mets une grosse différence entre ce que j’aurais envie de faire et ce qui peut se passer réellement dans ma tête quand il faut que je 

passe à l’action et là on change complétement de décor et c’est vraiment quelque chose qui va en fait me terroriser, j’ai vraiment l’impression d’avoir un gouffre en 

fait, quelque chose qui est très très éloignée et où je peux effectivement me lancer mais où j’ai plutôt le sentiment en fait que je vais me crasher au fond du gouffre. Donc 

c’est plutôt l’effet que ça me donne le rapport aux langues que je ne maitrise pas. Après par exemple quand j’entends une autre langue qui est parlée ça ne me pose pas 

de souci simplement c’est comme si c’était un instrument de musique comme un autre. C’est-à-dire que je distingue pas en fait le contenu enfin c’est quelque chose qui 

me, y’a pas de sens, c’est quelque chose qui me dérange pas mais c’est quelque chose dans lequel je ne mets pas de sens. Après par rapport aux autres apports, hum,  

quand on a évoqué effectivement les langues apprises à l’école, finalement je me rends compte que celle qui m’a parlée le plus  et dans laquelle j’ai eu le plus d’affinités 

c’est le grec alors pas le grec c’est une langue morte parce qu’on la parle pas mais ce qui m’attirait dans le grec en fait c’est les apports culturels et philosophiques, 

j’ai adoré en fait lire les textes fondateurs dans en langue grecque et là pour le coup ben je  c’était pas le fait de maitriser cette langue parce que je la maitrisais pas 

mais en tout cas c’est l’accès en fait à certaines idées philosophiques, à toutes les bases de notre culture qui vraiment en fait m’ont intéressée et la mythologie aussi 

également que j’ai trouvé vraiment très très intéressant. Après les langues auxquelles j’ai été confrontées et que je suis capable de reconnaitre en fait je me rends compte 

que je suis capable de reconnaitre plusieurs langues hein que ce soit l’anglais et l’allemand mais parce que là c’est au niveau scolaire c’est les langues que j’ai apprises 

sachant que l’allemand c’était ma première langue et l’allemand la seconde. Euh ben l’Italien, l’espagnol parce que c’est aussi une proximité c’est des langues que 

j’arrive à distinguer et puis un petit peu l’arabe euh et puis autrement et ben la façon dont je perçois ma langue principale qui est le français euh ben c’est en fait celle 

que je maitrise dans laquelle je suis à l’aise et que je pratique et qui vraiment en fait que je considère être la seule qui peut me permettre de m’exprimer, de communiquer, 

d’apprendre et puis voilà je crois que j’ai fait le tour. Je pense que au niveau scolaire c’est toujours quelque chose qui m’a bloquée c’est de me dire et tant que et je 

pense que c’est pas que pour les langues et tant j’ai pas une maitrise assez pointue de ce que j’entreprends je vais avoir du mal à me lancer ça c’est sûr et donc je vais 

plutôt partir de principe qu’il faut avoir une certaine maitrise pour pouvoir se lancer, je vais avoir du mal à me lancer en ayant que quelques mots comme ça et c’est 

quelque chose qui me m’est dans un état de stress effectivement important.  
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Alors donc j’ai fait j’ai essayé de représenter ça de manière chronologique donc au départ y’a la maison dans laquelle j’ai grandi où on 

parlait français, même que français, y’avait que du français que ce soit à la maison mon entourage voilà. Ensuite ben euh c’est à l’école 

ça a commencé, au collège et au lycée où j’ai commencé à être confrontée à d’autres langues donc l’anglais et l’espagnol qui était une 

langue choisie. Après à travers les voyages je me suis rendue plusieurs fois en Italie donc là j’ai commencé à entendre aussi l’italien et 

j’ai été plusieurs fois aussi en Espagne où là j’ai parlé un petit peu espagnol avec l’espagnol que j’avais appris au collège et au lycée. Et 

après le lycée, je suis allée en Guadeloupe ou là j’ai fait la fac et l’IUFM et là j’ai commencé à entendre parler créole de par mes 

enseignants qui certains enseignaient en créole et puis mes nouveaux amis donc là j’ai continué aussi l’anglais parce que au travers des 

études on parle encore l’anglais et puis j’ai fait plusieurs voyages où j’avais besoin de l’anglais. Ensuite j’ai quitté la Guadeloupe et je 

suis allée à St Martin et là j’ai commencé à entendre d’autres créoles en fait un créole haïtien donc c’était mélangé à de l’anglais et j’avais 

pas mal d’élèves dans la classe qui étaient d’origines de st Domingue et de république dominicaine qui parlait espagnol et y’avait aussi 

un mélange mélangé avec des mots espagnol donc on retrouve l’espagnol et l’anglais. Et ensuite je suis arrivée en Savoie et j’ai refait des 

voyages en Italie   (…….) et voilà et c’est là où je vis actuellement, c’est ma maison parce que y’a l’Italie à côté. Après j’ai pas 

remis le drapeau bleu blanc rouge (…)  et après j’ai des origines italiennes ça c’est dans ma famille et ma grand-mère est 

italienne ça a un lien. 
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MOTS-CLÉS : Ecole, idéologies linguistiques, approches plurielles, éducation plurilingue, 
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RÉSUMÉ 

 

Ce mémoire présente une étude exploratoire d’un dispositif de formation proposé à des 

enseignantes de CP-CE1 exerçant en Réseau d’Education prioritaire renforcé afin de les 

sensibiliser à une éducation plurilingue et plus inclusive. L’école, dans laquelle ce projet a 

été mené, accueille notamment des élèves allophones nouvellement arrivés ainsi que des 

élèves dont la première langue n’est pas le français. Le travail réalisé dans un contexte 

plurilingue, veut interroger les valeurs personnelles des enseignant-es et leur éthique 

professionnelle autour du plurilinguisme et la place accordée aux langues de/à l’école selon 

leur statut et plus largement le regard porté sur les élèves plurilingues au sein de l’institution 

scolaire. Un dispositif de formation, s’inspirant des dernières recherches en ingénierie de la 

formation continue des enseignant-es et s’appuyant sur les recherches en didactique des 

langues et du plurilinguisme, a été mis en œuvre afin de développer des compétences 

professionnelles pour les approches plurielles, démarches pédagogiques plus inclusives et 

plus adaptées aux réalités sociales de nos sociétés. La recherche-action menée explore 

l’évolution des représentations des enseignantes dans leur rapport aux langues qui induit des 

changements dans leurs pratiques pédagogiques dans le cadre de l’expérimentation d’un 

escape game pédagogique proposant des activités d’éveil aux langues.  

 

 

 

 

KEYWORDS : School system, linguistic ideologies, plural approaches, plurilingual 

education, inclusion, training course  

 

 

ABSTRACT 

 

This thesis presents an exploratory study of a training course offered to CP-CE1 teachers 

working in a reinforced Priority Education Network in order to raise their awareness of a 

plurilingual and more inclusive education. The school in which this project was carried out 

welcomes newly arrived allophone students as well as students whose first language is not 

French. The work carried out in a plurilingual context aims to question the personal values 

of teachers and their professional ethics about plurilingualism and the place given to 

languages from/to school according to their status and more broadly the way in which 

plurilingual pupils are viewed at within the school institution. A training course inspired by 

the latest research in engineering for the continuing education of teachers and based on 

research in didactics of languages and plurilingualism has been implemented in order to 

develop professional skills for plural approaches, educational approaches that are more 

inclusive and more adapted to the social realities of our societies. The research-action carried 

out explores the evolution of the representations of teachers in their relationship to languages 

which induces changes in their teaching practices within the framework of the 

experimentation of an educational escape game offering language awareness activities. 

 

 

 



 

  48 

 

 


